THE TERM HADD AT SIBAWAYHI
A LIST AND A CONTEXTUAL ANALYSIS
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1

According to our findings, the term hadd occurs 104 times in the
Kitab as a linguistic term and two other times as 2 common word in an
example'. It is one of the most fundamental concepts in the Islamicate?
culture as a whole, and in the early grammatical works, especially at Si-
bawayhi, in particular. Notwithstanding, it is not an easy task either to
render it in another language, or to define its meaning as a central lin-
guistic term. The underlying problem does not, however, seem to be
simply a problem of translation, but rather of a quite different nature.
It seems that there had not been a clearcut definition or understanding
behind the concept of hadd at the time when Sibawayhi used it. Fur-
thermore, research in the meaning and possibilities of definition of other
basic terms and notions at Sibawayhi has persuaded us to believe that
in the case of nearly the whole metatheorical terminology one is con-
fronted with the same phenomenon, i.e., the vagueness of the terms and
notions used. This presents itself in two different but related ways.
First, that one and the same term appears to mean two or - in most
cases - more distinct categories, in the sense of Western linguistic

' Troupeau 1976:65 gives 120 occurrences to hadd but does not list the places.
However, we found that his work, though a very useful and indispensable handbook, is
not always completely reliable in the case of other items too, sometimes even when he
gives a place of occurrence it cannot be found in the text. For example, he counts 1127
occurrences of the term kalim, although we could identify only 1100 places. (See Ivanyi
forthcoming). At another occasion (see Ivinyi in print) one occurrence of $add, though
listed, cannot be found in the edition used by Troupeau.

? The word is used here in the sense invented by Hodgson 1974.
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traditions or translations’. Second, that there are two or more terms
used similarly, either with the same meaning, or with a very similar
meaning. But all these are only the consequences of a misguided ap-
proach, setting up requirements for early Arabic linguistic terms which
are not fulfilled by the equivalent European terms as well. Previous
efforts to define the meaning of the most important metatheoretical
terms failed also because they did not differentiate between the various
contextual occurrences of these terms, disregarding the significance of,
for example, the variants with definite article and without, with a
special preposition (e.g., ‘a/d or fi) or the following word. Accordingly,
in the following we shall try (i) to consider all the contextual variants
of hadd occurring in the Kitab, attempting at defining their rle in 2
given analysis (without seeking simplifying translations and definitions);
(i1) to collect and show as many cases of terms used parallelly (or quasi-
synonymously) with hadd as it is possible within the frames of a short
article, pointing to the basis of similarity and the possible reasons why
the substitution in a given place might occur at all; (iii) to sum up, in
conclusion, our investigation by outlining the basic idea behind the term
badd and its place in what may be called the Sibawayhian concept of
grammar and the role of grammarian.
2
The 104 occurrences will be listed in a wider context to make a
contextual analysis possible:
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I

3 See, e.g., Talmon’s analysis of the term kalam in Talmon 1988.

4 See, for example, the undefinable character of the terms ‘sentence’ or ‘prose’ in the
European tradition, both of which are supposed to be meant by kalim at Sibawayhi (cf.
Talmon 1988).
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The distribution of the term hadd in Sibawayhi’s Kitab:
Vol. I: p.3 (3x) / pp.13-31 (9%) / p.42 (1x) / pp.52-100 (19x) / p.144 (1x) / pp.189-207 (11x)
/ p.239 (1x) / p.273 (1x) / p.305 (3x) / p.337 (1x) / pp.363-374 (4x) / p.394 (3x) / p.398
(1x) / p.402 (1x) / pp.416-421 (3x) / p-431 (1x)
Vol. IT: p.15 (1x) / p.26 (1x) / pp.34-49 (13x) / pp.55-67 (4x) [pp.26-67 (18x)] / pp.93-99
(6x) / p.110 (1x) / p.119 (1x) / p.141 (1x) / pp.171-194 (3x) / p.277 (1x) / p.320 (1x) /
p-380 (1x) / pp.413-421 (3x) / p.437 (3x) / p.441 (1)
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This table shows the uneven distribution of the occurrences of hadd
in the Kitab and supports our view that (i) when it is used in a place, it
is frequently used several times, but (i) sometimes it is ‘forgotten’
during fifty pages. This fact is very strange considering that we speak
about a central category of language. It becomes understandable only if
we also take into account that the term hadd is used primarily when
something extraordinary happens in language and not when regularity
is spoken of. A survey of the topics and chapters where the term hadd
occurs confirms that almost any kind of grammatical (syntactical or
morphological) problem can be involved. Anyhow, it is remarkable that
i‘rab-endings are relatively (i.e., compared to their occurrence ratio in
the Kitab as a whole) rarely mentioned in connection with hadd (it is
the special field of wagh /wugab).

4

On the basis of the above data we can establish a formal analysis of
the occurrences of the term hadd and its immediate environment as fol-
lows:
hadd Sg 104x; Pl @x.

1. Indef 1x

2. Def 103x

2.1 Def with Art 35x

2.1.1 without Prep 13x [5x together with wagh, 8x independently: 6x Subj, 1x Pred, 1x
Dir objj;

2.1.2 with Prep 22x (+ always with Dem: hada/da/dalika): “ala 20x; an 1x; ila 1x.

2.2 Def in idafa 68x; the mudaf ilayhi:

2.2.1 Indef Rel Pron 10x: ma 8x; man 2x (all with Prep) (in the clauses with the following
Verbs: ga‘ala /kassara /agra /qala /yufradu /la yusta' malu)

2.2.2 Noun 42x: with Prep 29x; without Prep 13x

kalim 17x: 16x al-kalam; 1x kalamu-bum (no Dem) (1x also together with wa-aslubu,

1x with wagh);

qawlika 9x; magrahu 1x; common word 3x; grammatical category 12x (at-tatniya 3x;

al-asma’ 2x; al-fail /' tanwin alfail / at-tanwin / attanwin / ‘amalibi fi lism /

taksivika tyyabu / as-sifa)
2.2.3 Pers Pron 16x (-hu 9x referring to a sentence; -hi 7x referring to a word): with Prep
6x (all ma‘dal ‘an); without Prep 10x
NB.: ma‘dil ‘an baddibi (6x) = mabdsud ‘anhu (12x) = ma‘dal “an (33x) or ‘udila ‘an (6x)
= sarafa ‘an (2x) = surifa ‘an (4x), all in all 63x (i.e, ten times more than the
number of ma‘dil ‘an haddihi occurrences)
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3 Prep
3.1 Prep in idafa altogether: ‘ald 32x; ‘an 6x; min 3x; bi- 3x; fi 1x
3.2 Prep in all cases (i.e., when used together with the term hadd):
‘ald 52x; ‘an 7x; min 3x; bi- 4x; fi 1x; il 1x
NB.: 1) With bi-: always as the Pred of laysa (laysa bi-haddin fi l-kalam; laysa bi-haddi [-
Raliod)
2) With ‘ala: always with the meaning ‘qiyasan wa-tasbihan’
3) min always together with haraga or harig
4 With Dem 23x: 22x plus ‘ala; 1x as Dir Obj
Some consequences: (1) hadd cannot be synonymous with wagh be-
cause the latter occurs in Sg/Dual/Pl; Def and Indef in equal ratio; and
primarily not in idafa or in a prepositional phrase; (2) exactly 50% of all
occurrences are constructed with the Prep ‘a/d, having the meaning ‘used
on the basis of similarity’ to an already established case; (3) hadd al-
kalam occurs 17 times: it may be considered a small number, regarding
that a linguist’s main task is just to define what hadd al-kalam is in a
special case, but we must not forget that h2dd independently and kalam
in many cases mean just the same; (4) the co-occurrences of hadd with
wagh, asl, qtyas shows much of their common nature as well as their
differences in usage and meaning: hadd ‘underlying regularity of the
ideal (but not idealised) speech (acts) or language (kalam); wagh ‘the way
of explanation of this or these regularities, mainly if it appears in the
form of desinential endings (tenwin); as ‘a linguistic phenomenon, rule
or category, which is more general or primary than other(s)’, hence it
is hadd, but not necessarily kalam (or ma yutakallamu bibi).
5
Summary of more distant environments of the occurrences of hadd:
(i) Primary grammatical categories and processes:
adgama 1x, amr 1x, badal 1x, fi'l 8%, gam® (+ V) 6x, garr 5x, gaza’ 2x, babar (+ V) 3x,
burrika (ahirubu) 1x, idmar (+ V & Part.) éx, ism 6x, istifham 1x, maf ‘ul 1x, ma‘rifa 2x,
masrif 1x, mu'annat 2x, mudaf 1x, mudakkar 2x, mufrada 1x, nakira 4x, naby 1x, nasb (+
V & Part.) 15, raf* 4x, sakin (+ V) 2x, sifa 3x, sifa musabbaba bilf&il 1x, tabgir (+ V)
2x, taksir (+ V) 3x, tanwin (+ V) 6x, wasf (+ V) 4x, zarf 2x, banat al-arba‘a 1x, tasmiya
(+ V) 5x, wasala 2x
(ii) Words or sounds used as quasi-terms:
alif wa-ya’ 1x, ba’ (al-garr) 1%, banat alwaw wal-ya’ 1x, ff many times (e.g., kama kana fi
Lhadf); in, ka-anna(ka/bum), kama, law (see below); lianna many times, sentence as an
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example 2x, wabid (sg) 1x, wa-lakinna many times, waw wa<ya’ 3x, word as an example
many times, ya’' mutaharrika 1x
(iii) Secondary processes and categories:
asl 4x, albagta 2x, “amal (+ V) 2x, awga‘at (alarab) 1x, awwal al-kalim 1x, bib 4x, bana
“ali 2x, dubil (+ V) 4x, §d'a ‘ald 4x, ga‘ala (ali) 9x, gava/magri = 12x, gawaza 3x, hadf
(+ V) 2x, hal 2x, hamala “ala 2x, haraga min 2x, ibtiyar/biyar 4x, infisal/yafsilu bayna 3x,
istibfif 1x, irtifiq 1x, karrarta (tawkidan) \x, mabdi’ bibi 1x, ma‘dil ‘an 1x, ma‘na (alfa’)
1x, manzila 8x, mawdi 2x, mustatqil 1x, qalb (+ V) 8x, qiyas 2x, saat al-kalam 2x, sara 5x,
savafibu ‘an 1x, §ibh 2x, taf ‘alu ‘alé 1x, tagayyara 1x, ta’hiv (+ V 8 Part) 4x,
tamakkana/(gayr) mutamakkin 2x, tagdim (+ Parv) 3x, tark ‘ali (+ V) 2x, taSgal bi- 1x,
tutbitu (al-bi’, alwiw wa-lyd’) 2x, wagh = 11x, yadulluka ‘ali dalika 1x
(iv) Qualifying terms:
aktary (fi kalamihim) 1x, amtalu 1x, aqwi 1x, ‘arab 1x, ardda 4x, awgaba 1x, batsl 1x, da‘if
1x, duf 2x, galib 1x, gaza/qad yaguzu 9%, in 5i'ta 3x, ihtamala 1x, kalamuhum/fi Lkalim
8x, katir (kalim ~) 1x, mudtarr 1x, qabib 1x, qala/qulta/ qad tagilu A2x, qawlu(ka/bu) 12x,
takallama bibi 2x, yahsunu 1x, yaslubu (la ~) 1x, yusta'mal (la ~) 2x

6

Additional analysis of the distant environments of hadd:
i) Sentence types where the hadd occurs:
1 In simple affirmative utterance (mostly allowing comparision with a well established
rule with ‘ald, more rarely establishing a rule).
2 In conditional or hypothetical sentence: ida 12x (with Neg in gawab: 1x) in 10x (with
Neg in gawab: 1x) man 1x (with Neg in fewab); law ... la- 7x law ... lam (in §awdb) 2x /
altogether: 31x (almost one third of all occurrences); from this Neg: 5x. These are mainly
supposed utrerances and not of a collected corpus (i.e., those of grammarians, not réwis)
3 In Neg sentence: 9x; plus as a Pred of laysa 4x, plus in the Prep Phrase of paraga (min)
(having a Neg meaning) 2x. In Neg altogether (Cond included): 20x.
4 In comparative sentence with kama 6x; with ka'anna 3x; ka-gawlika 1x.
5 innamd has here a twofold meaning: contrastive, as in (64), (98), (100), (101), (102); and
restrictive, as, e.g., in (17) or (84).
Main usage, accordingly, in: contrastive or comparative, hypothetical or refused examples.
i) Comparison of related terms:
1 hadd and wagh
hadd (al-kalim): at-tagdim; al-wagh: an-nasb: two different things on two different levels
of abstraction (17)
wagh al-kalam wa-haddubu: one and the same (23)
hadd =structural analysis or structural configuration given in the speech (25): fa-in
nawwanta fa-qulta ... kina badd al-kalim an yakina ... mansiban wa-an takina ... zarfan
wagha way of analysing a structure or an aspect of the [basic] linguistic rule, hadd (26):
wagh is a far* to badd, which is here equal to ash; (30): yunsabu ‘ala waghayni ahadubuma
‘ald annabu bal ‘ald haddi qawlika ... the desinential ending is explained on the basis of
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wagh, but the underlying structure of an utterance is hadd; (34): fa-l-qa’imina huna nash
[i.e., its wagh] ‘ala haddi ssifa [i.e., on the basis of or similarly to the rule of]; (35): the
main rule (hadd) may be realised in three ways (awgub).
In many places, however, this difference vanishes or becomes neutralised between the two
terms or notions, see, e.g., (40), (44), (53), (60). In other places, where hadd is not
mentioned, it functions in its stead: see, e.g., I, 29/3; 37/4
sometimes hadd and wagh may be contrasted to each other as a realised form and its
underlying rule (52) [or it may be taken as a contradiction in another interpreration].
2 gawaz and hadd/wagh
(qad) yagazu or gaza vs. hadd/wagh: (39), (55), (60), (62), (93). gawdz is also confronted
with wagh in many places, see. e.g., I, 31/3.
3 amtal vs. hadd: (57) It can only be understood if we assume that the former means here
‘more suitable as an example (matal, tamzil) than the other’ and not ‘more excellent’ (as
Troupeau puts it).
4 kalam vs. badd: (72), where the latter is similar to some usages of as, i.e., it is the basic
form or rule, although is not used in speech. [There are other places, in (100-104), where
hadd functions as asl, although this latter is not mentioned]
5 asl and hadd
asl = hadd: (76); asl vs. hadd: (96)
6 hadd = magra in (96)
7 giyas vs. badd: (93)
8 nahw vs. hadd: the former seems to be a theoretically acceptable way of saying things,
which may contradict to both hadd and wagh, see (58).
9 bib and hadd/wagh: the former is the domain of primary grammarical phenomenon
(where one meets different wuguh), while the latter refers to underlying rules operating
in this domain; cf. (33) and (21).
9 We have already mentioned that ‘a/d hadd means something like ‘in accordance with the
rule’, now we have also to remark that the Prep “@/z means frequently the same when
used alone: see, e.g., [, 39/2 (ald l-kalam).

s

Summing up, there are many layers even of the more abstract, so-
called secondary (methodological) termsat Sibawayhi. Some relate to the
speech usage of the distinguished (group of) informants (rzwis), some to
the usages of the less acceptable ones; some terms are so general that
they are not used in plural or in indefinite state (like badd, asl, qiyas or
kalam), while some other (either metatheoretical or qualificative) terms,
which may occasionally substitute the former, are used on a more parti-
cular layer of grammatical analysis (like wagh, or $add). Although in
ideal cases the theoretical examples of the linguists and the actual usages
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correspond to each other, Sibawayhi tries to point out meticulously
whenever the two differ (perhaps indicating linguistic debates) in his
terminology, too. The term badd, together with kalam and asl belongs
primarily to the domain of the latter (i.e., actual speech), although
sometimes differ, together with as/, from kalam, not because it is to
theoretical, but because linguistic usage is too arbitrary from time to
time. The terms at Sibawayhi overlap each other and sometimes can be
dispensed with altogether. In such occasions one word or a whole sen-
tence express the same meaning.
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